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内容简介

本书是由四川省师范院校部分翻译课老师共同编写的翻译教材，也供高等院校英语专业
三、四年级学生使用，也可供业余翻译爱好者参考。
  全书共分6章。第一章是翻译理论概述，简明扼要地介绍了英汉翻译历史、翻译的基
本理论和原则；第二章至第五章在对英汉两种语言和文化进行简要的对比基础上，通过
大量的译例介绍了英汉词的翻译、句子的翻译和语篇的翻译；第六章是各种文体翻译的
特点和实例。各章节后配有大量的单句练习，书后又附有大量语篇翻译作业，便于学生
复习、巩固和翻译知识，掌握翻译技巧，提高翻译能力。
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